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鶯よ咽がかはかば角田川
uguisu yo nodo ga kawakaba sumida-gawa
(Issa, 1816)

nightingale-- / if your throat gets dry / there's Sumida River
(Lanoue)

fülemüle -- / ha a torkod kiszárad, / ott a Szumida (-folyó)
(Lilith)
咽 イン, エン, エツ, むせ.ぶ, むせ.る, のど, の.む choked, smothered, stuffy; のど, のんど throat
乾かす かわかす (EDICT) (v5s, vt) to dry (clothes, etc.), to desiccate
角 い, カク, かど, つの, す, すみ, ずみ, ふさ angle, corner, square, horn, antlers
田 いなか, デン, た, おか, たん, で, とう, や rice field, rice paddy
川 がわ (EDICT) (suf) the .... river, (suffix used with the names of rivers), Gawa (ENAMDICT)
Kicsit irigylem a fülemülét, más dolog, ha az énekléstől szárad ki az ember / a madár torka és megint más, ha az allergiától... És ugye emberi fogyasztásra nem javasolnám a Dunát a rakparton... :-) (Ha teljes 'magyarítást' akarunk, bár ebben elveszik a kulturális utalás ugyebár...)
üveghangének-
áradás – madárdal száll

a nagy víz felett
ha torkod száraz
csak gurgulázz nyugodtan
folyónk vizével

pacsirtaszóló

csacsog-csobog mint ha víz

zubogna föntről
vágyunkat oltva
madárkám, e folyóban
csumidázhatunk
mint megpöccintett

üvegkehely rezgése

búg bennem dalod
búg bennem dalod…

üvegkehely-remegés…

megpöccintettél…

